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Nota: Este equipo ha sido probado y se comprobó que cumple con los límites previstos 

para un dispositivo digital clase B, en conformidad con la parte 15 de la Normativa de la 

FCC. Estos límites procuran ofrecer una protección razonable contra interferencias 

perjudiciales en instalaciones residenciales. Este equipo genera, usa, y puede radiar 

energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, 

puede causar interferencias perjudiciales para las radiocomunicaciones. Sin embargo, 

no se garantiza que no se vayan a producir interferencias en una instalación en 

particular. Si este equipo ocasionara interferencias perjudiciales en la recepción de 

radio o televisión; lo cual puede comprobarse si se enciende y apaga el equipo, se 

recomienda al usuario que intente corregirlo mediante alguno de los siguientes modos: 

¶ Reorientar o cambiar la ubicación de la antena receptora. 

¶ Aumentar la separación entre el equipo y el receptor. 

¶ Conectar el equipo a una toma de corriente de otro circuito que no sea al que 

está conectado el receptor. 

¶ Consultar con el distribuidor o un técnico especializado en radio/televisión.  

RSS GEN (español) 

Este dispositivo contiene transmisores/receptores exentos de licencia que cumplen con 

los estándares RSS de este tipo del Departamento de Innovación, Ciencia 

y Desarrollo Económico de Canadá. La operación está sujeta a las siguientes condiciones: 

1. Este dispositivo no puede causar interferencia. 

2. Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluso aquella que 

pudiera causar un funcionamiento no deseado. 

RSS GEN (francés) 

Lô®metteur/r®cepteur exempt de licence contenu dans le pr®sent appareil est conforme 

aux CNR dôInnovation, Sciences et Développement économique Canada applicables 

aux appareils radio exempts de licence. Lôexploitation est autoris®e aux deux conditions 

suivantes: 

1. Lôappareil ne doit pas produire de brouillage; 

2. Lôappareil doit accepter tout brouillage radio®lectrique subi, même si le 

brouillage est susceptible dôen compromettre le fonctionnement. 
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Seguridad 
 

Los mensajes de seguridad incluidos en este manual se resaltan en negrita y color rojo para 
identificarlos rápidamente. Un mensaje de Peligro indica una situación peligrosa inminente que, 
si no se evita, puede ser fatal o causar lesiones graves. Los mensajes identificados con la 
palabra PELIGRO no aparecen muy seguido, sino que solo que usan para situaciones que 
representan peligros muy graves. El siguiente es un ejemplo típico de mensaje de Peligro que 
podría aparecer en el manual. 

ALTA TENSIÓN - RIESGO DE LESIONES GRAVES O FATALES 
Alta tensión presente en los recintos.  

Antes de abrir los paneles, apagar la alimentación. 
Seguir el procedimiento de bloqueo y etiquetado. 

 
El equipo que se trata en este manual está diseñado para un funcionamiento seguro y 
confiable cuando se instala y opera según las especificaciones previstas. Para evitar lesiones 
físicas o daños materiales, cuando se instala u opera este equipo, es esencial que personal 
experimentado y calificado se ocupe de realizar estas funciones con buen juicio y siguiendo las 
prácticas seguras. Lea las siguientes declaraciones de precaución. La instalación y el 
mantenimiento de este equipo solo debe estar a cargo de personal calificado que esté 
familiarizado con los códigos y la normativa local, y tenga experiencia. 

La exposición a los peligros para la seguridad se limita al personal de mantenimiento que 
trabaja en la unidad o en sus cercanías. Cuando se realizan tareas de mantenimiento, siempre 
se debe seguir el procedimiento de bloqueo y etiquetado, que se describe en este capítulo. 
Respete las pautas de seguridad de mantenimiento que se detallan en el Manual de Wine 
Guardian. 

Peligros eléctricos - El hecho de trabajar en el equipo puede implicar exposición a altas 
tensiones peligrosas. Asegúrese de conocer el nivel de peligro eléctrico cuando trabaja con el 
sistema. Respete todas las etiquetas de advertencias eléctricas de la unidad. La unidad no está 
equipada con bloqueos de seguridad eléctricos internos. El cable eléctrico conectado a la caja 
de control se debe desenchufar de las fuentes de alimentación antes de realizar ningún trabajo 
en una parte del sistema eléctrico. 

Peligro por piezas calientes -Los calentadores eléctricos pueden arrancar automáticamente, 
desconecte todos los circuitos de alimentación y control antes de realizar tareas de servicio en 
la unidad para evitar quemaduras. 

Peligro por piezas móviles - El motor puede arrancar automáticamente. Desconecte todos 
los circuitos de alimentación y control antes de realizar tareas de servicio para evitar lesiones 
graves o posible desmembramiento. Asegúrese de seguir el procedimiento de bloqueo y 
etiquetado cuando trabaja con estas unidades. 
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Procedimiento de bloqueo y etiquetado 
 

1. Apague el interruptor de encendido (la luz del indicador debe estar apagada). 

2. Desenchufe la unidad de la toma eléctrica y tápela para evitar que se vuelva 
a enchufar accidentalmente. 

Advertencias de seguridad 
 

¶ Nunca se acerque a una unidad cuando está funcionando el ventilador. 

¶ Desconecte todas las fuentes de alimentación antes de comenzar a trabajar en la unidad. 

¶ Revise los pesos para confirmar que el equipo de cordaje puede sujetar y mover la 

unidad Wine Guardian de manera segura. Nota: Si hubiera alguna instrucción 

específica sobre cordaje e instalación se encuentra en la sección Instalación del 

Manual de Wine Guardian. 

¶ No quite los paneles de acceso hasta que los motores del ventilador se hayan 

detenido completamente. La presión que ejercen los rotores en movimiento pude 

causar fuerza excesiva contra estos paneles. 

¶ Nunca presurice el equipo por encima del valor de prueba especificado (~300 psi). 

¶ Siempre conecte a tierra la toma de corriente para garantizar una protección 

adecuada contra picos de tensión y cargas estáticas acumuladas. 

¶ Asigne todas las tareas de servicio a personal calificado. Se debe procurar servicio 

técnico cuando la unidad presente algún tipo de avería o desperfecto. 

¶ No use cables de extensión. 

¶ No altere el equipo; ya que puede dañarlo y anular la garantía. 

 

Recepción, inspección y desembalaje 
 

Cuando se recibe la unidad, confirme que no presenta daños y que incluye todos los 

accesorios que se hayan pedido. 

Nota: Las unidades Wine Guardian se montan en fábrica y se prueban antes de su 

envío. Las unidades Wine Guardian se envían en cajas de cartón corrugado 

individuales. 

V Solo tome por los puntos de sujeción manual designados o con la base completamente 

apoyada. Un envío puede contener una o más cajas con los accesorios. 

V Antes de abrir el contenedor, inspeccione las cajas de embalaje para detectar 

cualquier signo de daño o extravío. 

V Tome nota de cualquier discrepancia o daño en el conocimiento de embarque antes de firmar. 

V Inspeccione el equipo completo para advertir cualquier signo de daño durante el transporte. 

V Informe cualquier daño a la vista u oculto al transportista y presente un reclamo de inmediato. 

V Revise detalladamente el contenido para detectar cualquier daño visible o piezas flojas. 
 
 
 
 

 

IMPORTANTE 

Si no se sigue este procedimiento, la empresa de transporte puede rechazar el 

reclamo y el consignatario puede sufrir la pérdida. No devuelva el envío a fábrica. 
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Repase la lista de empaque para verificar lo siguiente: 

V Nro. de modelo 

V Opciones instaladas de fábrica 

V Accesorios de la unidad 

Si alguno de los artículos en la lista de empaque no coincide con la información del pedido, 

comuníquese con la tienda donde lo compró de inmediato. 

Revise la unidad para confirmar que se incluyen los siguientes artículos: 

V Un cable de alimentación eléctrica conectado a la unidad 

V Una interfaz remota con un cable de comunicación de 50 pies (15,2 m) 

V Una manguera de drenaje de plástico transparente de 7 pies (2,1 m) 

V La Guía de inicio rápido 

V La Guía de operación de la interfaz remota 

V La plantilla de montaje de la interfaz remota 

Lista de términos 

¶ Aire ambiente: el área circundante fuera de la cava, como una sala, sótano, cochera o 
exterior. 

¶ CFM: pies cúbicos por minuto. Unidad de medida que corresponde a la cantidad de aire que 
admite el ventilador. 

¶ Condensados/condensación: el agua que se forma a partir del aire cuando se enfría por 
debajo de cierta temperatura (se denomina punto de rocío). A menudo se lo conoce como 
ñtranspiraci·nò en tubos o superficies fr²as. Esta agua se junta en la base del evaporador o 
serpentín de refrigeración, y se desagota mediante la línea de drenaje. 

¶ Condensadora (rechazo del calor), sección/serpentín: la sección condensadora usa el 
compresor, el serpentín condensador y el ventilador para eliminar el calor del refrigerante al 
aire ambiente fuera de la cava. La palabra condensador se refiere a la condensación del 
refrigerante cuando pasa de fase gaseosa a líquida. 

¶ CE: o Certificate of European, certificado de conformidad con la norma europea 

¶ CSA/ETL: Canadian Standard Association/Electric Testing Laboratory 

¶ Aire saliente: el aire que sale de la sección evaporadora o condensadora a la unidad Wine 
Guardian. 

¶ Evaporadora (enfriado), sección/serpentín: la sección evaporadora que usa el serpentín 
de refrigeración para quitar el aire caliente del interior de la cava hacia el refrigerante, a fin 
de enfriar el aire y condensar la humedad para extraerla. La palabra evaporador se refiere a 
la evaporación del refrigerante cuando pasa de fase líquida a gaseosa en el serpentín. La 
sección evaporadora se conecta a la cava o en su interior. 

¶ Tubo flexible: tubos redondos revestidos con plástico de acero reforzado, una capa aislante 
y una capa de plástico externa que se utiliza para llevar el aire de la unidad a la cava o 
espacio ambiente. 

¶ Rejilla o difusor: placas internas o externas que dirigen el caudal de aire o protegen el 
interior de la unidad. 

¶ OD: diámetro externo 

¶ NEC: National Electrical Code, código eléctrico nacional 
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¶ Libras Psig: fuerza por pulgada cuadrada de presión de manómetro 

¶ Recuperación: la cantidad de enfriamiento que produce la unidad para que la cava retorne a la 
temperatura de consigna después de introducir una carga nueva, como personas o nuevas cajas 
de vino caliente. 

¶ Aire de retorno: el aire que sale de la cava y retorna a la entrada del serpentín del evaporador. 

¶ SP: presión estática. Unidad de medida (pulgadas de columna de agua) de la presión del aire 
que maneja el ventilador. 

¶ Valor de consigna: la temperatura o la humedad deseada que se define en el termostato o 
higrostato. 

¶ Aire de suministro: el aire que ingresa en la cava proveniente de la descarga del serpentín 

evaporador. 

Descripción general 
La unidad de refrigeración Wine Guardian es un dispositivo de control de clima autónomo, 
fabricado en Estados Unidos, de grado profesional, diseñada específicamente para almacenar 
vino a temperaturas de cava. Está diseñada para instalación y operación sencillas. La unidad 
Wine Guardian emplea controles electrónicos digitales y refrigerante R-134a. Toda la unidad está 
probada de fábrica y se envía en un solo paquete. Todos los componentes son de alta calidad y 
de grado comercial estándar. La unidad completa está homologada por ETL, en conformidad con 
las normas de seguridad UL 1995 y CSA. Todo el cableado cumple con NEC. Cada unidad se 
entrega con un cable eléctrico y un enchufe sellado homologado por UL. Todas las unidades 
Wine Guardian de 50 Hz llevan la marca CE. Cada unidad se entrega con un cable eléctrico y un 
enchufe sellado homologado por CE. 

Los sistemas de refrigeración de la cava Wine Guardian son completamente autónomos e 
incluyen un condensador integrado enfriado por aire o por agua. Las unidades se dividen en 
dos secciones en cuanto a su función: evaporadora (o sección de enfriado) y condensadora (o 
sección de rechazo del calor). Cada sección contiene un serpentín para sumar o quitar calor y 
un ventilador que hace circular el aire a través del serpentín, para que ingrese o salga de la 
cava o espacio adyacente. Los sistemas de refrigeración Wine Guardian están diseñados para 
implementarse como unidad de montaje remoto con conexiones para tubería externa. 

El aire primero pasa por el serpentín de refrigeración donde se enfría con el refrigerante que 
contiene. Esto hace que cualquier exceso de humedad en el aire se condense y acumule en la 
bandeja de drenaje que luego sale de la unidad por una tubería. El aire luego ingresa en el 
ventilador donde se presuriza y se expulsa de la unidad. Los serpentines calentadores 
opcionales se ubican entre el serpentín de refrigeración y el ventilador. Estos serpentines 
calientan el aire para que no baje la temperatura en la cava. El termostato, ubicado en la cava, 
enciende la refrigeración (u opcionalmente la calefacción) según sea necesario para mantener 
el valor de consigna. No permite que la refrigeración y la calefacción se enciendan al mismo 
tiempo. 

El compresor y la sección condensadora se activan siempre que la unidad está enfriando. El 
ventilador del condensador toma aire de los alrededores o del espacio ambiente de manera 
directa o por un tubo. El aire primero pasa a través de un filtro para quitar cualquier partícula de 
polvo suspendida y mantener limpio el serpentín. El aire circula a través del serpentín 
condensador donde absorbe el calor del refrigerante. El aire luego se expulsa de la unidad con 
el ventilador del condensador. La salida de aire del ventilador del condensador en las unidades 
enfriadas por aire es caliente, entre 25 y 35 °F (15 - 18 °C) por encima de la temperatura del 
aire entrante. Esto puede causar problemas de sobrecalentamiento en los meses de verano, 
especialmente con alta humedad. Libere el aire caliente al exterior o a un espacio que sea al 
menos tres veces más grande que la bodega. En tiempo frío, este aire caliente puede ayudar a 
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calentar el espacio circundante. 

El sistema Wine Guardian enfriado por agua requiere que se envíe agua refrigerante a la 
unidad para su correcto funcionamiento. Esta agua absorbe el calor del refrigerante a través 
del serpentín condensador enfriado por agua. El agua caliente se expulsa de la unidad y 
retorna al sistema de refrigeración de agua. No recomendamos usar un sistema de enfriado 
por agua si está usando suministro de agua de la red. 

Cada sistema Wine Guardian autónomo entubado contiene: 

V Una válvula de expansión térmica para controlar el flujo de refrigerante que ingresa 
en el serpentín evaporador 

V Un filtro desecador 

V Un interruptor de alta presión de reinicio manual para proteger el sistema contra presión alta 

V Puertos de servicio de refrigeración para conexión de manómetros 

V Una trampa de drenaje de condensados incorporada. (No instale ninguna trampa externa) 

Los modelos Wine Guardian de 60 Hz cumplen o superan las capacidades nominales para 
BTU/H y CFM en condiciones de diseño y presiones estáticas externas. Los modelos Wine 
Guardian de 50 Hz cumplen o superan las capacidades nominales para vatios totales y litros 
cúbicos por segundo en condiciones de diseño y presiones estáticas externas. Tanto el 
ventilador evaporador como el condensador ofrecen la capacidad nominal indicada en CFM 
con la presión estática externa que impone la tubería recomendada. Ambos ventiladores son 
centrífugos e insertables, balanceados estática y dinámicamente, y utilizan motores de 
transmisión directa con lubricación permanente que no requiere mantenimiento. 

Todo el bastidor externo de la unidad Wine Guardian es de aluminio recubierto en polvo para 
prevenir el óxido y la corrosión. Todos los serpentines evaporadores son tubos de aluminio con 
aletas también de aluminio con revestimiento anticorrosivo. La unidad emplea un drenaje 
externo para quitar el exceso de humedad y no volver a introducirlo en la cava o en el espacio 
ambiente. Se entregan varias puertas de acceso desmontables para facilitar la limpieza y el 
mantenimiento, las conexiones de tubos, y el acceso a los componentes y el cableado. Los 
serpentines condensadores vienen con prefiltros en la entrada para prevenir que el polvo y la 
suciedad estropeen los serpentines y reduzcan su capacidad. Cada unidad tiene al menos tres 
salidas de descarga en ambos serpentines: evaporador y condensador, para facilitar las 
instalaciones a medida. Las unidades enfriadas por agua tienen conexiones para tubos rectos 
de cobre tanto en la entrada como en la salida de agua refrigerante. 
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Cada unidad se entrega con un termostato digital electrónico probado y precableado para 
montaje remoto en la cava. El termostato tiene varias funciones de control para los 
ventiladores, la refrigeración y la calefacción. Incluye un modo completamente automático para 
alternar entre calefacción y refrigeración (para unidades configuradas con calentador). Los 
compresores son rotativos, autolubricantes, de sellado permanente y herméticos, de tipo 
alternativo, con protección de carga interna y arranque por capacitor con una garantía mínima 
del fabricante de un año para servicio y dos años para piezas, y una garantía opcional de cinco 
años para el compresor. Los compresores se montan en soportes de goma para reducir el 
ruido y la vibración. La alimentación eléctrica se suministra por medio de un cable y un enchufe 
individual provisto de fábrica. Todos los controles externos son digitales y propiedad de los 
productos Wine Guardian. Solo se debe usar el cable de comunicación homologado y los 
controladores Wine Guardian para el funcionamiento correcto del sistema. 

 
 
 

 

Entrada del 
condensador 
(aire ambiente) 

3 posibles ubicaciones para la 
salida del evaporador 
(Aire frío a la cava) 

3 posibles ubicaciones para la 
salida del condensador 
(Aire caliente al ambiente) Entrada del evaporador 

(Aire de retorno de la cava) 
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Accesorios/opciones 
 

Opción AWT (para todas las temperaturas de vino)  
(disponible tanto para sistemas enfriados por agua como por aire) 

Se instala un sensor de descongelado de temperatura de servicio y una resistencia eléctrica 

durante la producción. La opción de calentamiento eléctrico se instala de fábrica e incluye 

dispositivos de protección contra sobretemperatura primarios y secundarios en conformidad 

con UL y NEC. 

Paquete Extreme Climate Protection (solo disponible para sistemas enfriados por aire) 

Este paquete incluye una actualización Low Ambient para baja temperatura y High Ambient 

para alta temperatura instaladas de fábrica y un revestimiento anticorrosivo para el serpentín 

condensador como protección contra el aire salino y otros entornos corrosivos. La función Low 

Ambient permite exponer la unidad Wine Guardian a bajas temperaturas ambiente. Esta 

función controla la operación del ventilador del condensador según la presión de carga y 

calienta el tanque de aceite, como así también incluye un serpentín condensador de tres filas. 

Este paquete se recomienda cuando el sistema se vea expuesto a temperaturas de entrada del 

condensador por debajo de 40 °F (4 °C) o por encima de 100 °F (37 °C) a fin de proteger el 

sistema y permitir que funcione en temperaturas extremas. Este paquete protege el sistema a 

temperaturas de solo 20 °F (-6,7 °C) y tan altas como 115 °F (46 °C). 

Paquete Ultimate Bundle  
(solo disponible para sistemas enfriados por aire) 

Este paquete incluye todo lo que ofrecen los dos paquetes anteriores: All Wine Temperatures y 

Extreme Climate Protection. 

Humidificador e higrostato 

Otra opción popular para la unidad autónoma Wine Guardian entubada es un humidificador. El 

humidificador está disponible como unidad independiente alimentada por el sistema Wine 

Guardian con su propio cable eléctrico y un higrostato, o como unidad integrada, que se fija al 

lateral de cualquier sistema Wine Guardian entubado. El humidificador Wine Guardian requiere 

una fuente de agua y drenaje para funcionar. Consulte el manual respectivo para ver las 

instrucciones de instalación. 

Kits de collarines para tubos 

La tubería para la unidad Wine Guardian se vende en kits por tamaño. Cada kit contiene dos 

collarines adaptadores, uno de 25 pies (7,3 m) de longitud con tubo flexible redondo y dos 

correas. La cantidad de kits de tubos depende del diseño. El tamaño del kit depende del 

modelo de Wine Guardian elegido. Siga las instrucciones de instalación detalladamente. Las 

tuberías mal instaladas pueden afectar el rendimiento de la unidad drásticamente. 
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Garantía extendida del compresor 

Wine Guardian utiliza solo los mejores compresores disponibles en el mercado. Sin embargo, 

puesto que el compresor es el componente individual más costoso de la unidad, se recomienda 

que adquiera la opción de garantía extendida. 

Descripción de componentes 
 

Recinto: el recinto (caja externa) está hecho de aluminio recubierto en polvo para protección 

contra la corrosión. 

Sección condensadora: el aire ambiente circula a través de la sección condensadora gracias 

al ventilador centrífugo con motor de transmisión directa y lubricación permanente. Esta 

sección también aloja al compresor y a los controles eléctricos. Si se adquiere la opción de 

enfriado por agua, se utiliza un intercambiador de calor en lugar del serpentín condensador y 

el soplador. 

Sección evaporadora: el aire de la cava circula a través de la sección evaporadora mediante 

otro soplador, de manera similar a la sección condensadora. La superficie frontal grande del 

serpentín evaporador elimina el arrastre de condensados, reduce la caída de presión de aire y 

optimiza la transferencia de calor. Se dispone una bandeja de drenaje directamente debajo del 

serpentín para recoger los condensados, y está hecha de aluminio para prevenir el óxido y la 

corrosión. El serpentín de calentamiento eléctrico, si se pide, se instala de fábrica entre el 

serpentín evaporador y el soplador, y está equipado con contactores y controladores de límite. 

Controles eléctricos: la mayoría de los componentes y controles eléctricos se encuentran en 

áreas separadas, con acceso lateral. Todo el cableado cumple con NEC. Los cables están 

numerados y codificados por color para coincidir con los esquemas eléctricos. 

Filtros: se incluye un filtro con un espesor nominal de 1 pulgada (25 mm) en la entrada del 

condensador para proteger los serpentines del polvo y la suciedad. Este filtro se puede lavar y 

volver a usar. 

Trampa de drenaje interna: el condensado de agua del serpentín evaporador llena la trampa y 

crea un sello que impide que el aire retorne a través del tubo de drenaje. Esto permite que la 

bandeja se desagote libremente. No se requiere trampa externa. 

Collarín para tubo de suministro/retorno (se incluyen dos collarines): uno para la entrada y otro 

para la salida de la sección evaporadora. Cada collarín para tubo es intercambiable mediante 

las puertas de acceso; lo que le permite controlar y dirigir el caudal de aire. Cada collarín para 

tubo de dirección única está fabricado con material compuesto. Estos collarines se pueden 

extraer con los dos tornillos de cuarto de vuelta. 

Rejilla de suministro: se incluye una rejilla de dirección única, fabricada con material compuesto 

en la salida de la sección condensadora. Una rejilla se coloca en una salida. La rejilla es 

intercambiable mediante las puertas de acceso; lo que le permite controlar y dirigir el caudal de 

aire. 

Paneles desmontables: los paneles aislados y desmontables fabricados con material 

compuesto están equipados en el evaporador y el condensador de la unidad. Estos paneles se 

pueden extraer con los dos tornillos de cuarto de vuelta 
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ENFRIADO POR AIRE 
 

 

Fig. 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 
 

SALIDA DE 
EVAPORADOR A 
CAVA 

COLLARÍN PARA TUBO 

ENTRADA DEL 
EVAPORADOR 
DE LA CAVA 

RECINTO 

BANDEJA DE DRENAJE 

TRAMPA DE 
DRENAJE 
INTERNA 

SALIDA DE 
TUBO DE 
DRENAJE 

CONEXIONES DE 
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO, 
CABLE ELÉCTRICO, 
CONTROLADOR Y 
HUMIDIFICADOR 

VENTILADOR DEL 
CONDENSADOR 

SERPENTÍN 
CONDENSADOR 

ENTRADA DEL 
CONDENSADOR 
DEL AMBIENTE 

Serpentín evaporador 
(enfriado) 

Condensador 
(rechazo de calor) 

Calentador de cárter de 
baja temp. ambiente 
opcional 

Compresor 

Vapor de alta 
presión 

Vapor de baja 
presión 

Válvula de 
expansión 
térmica 

Líquido a alta 
presión 

Filtro/desecador 

Interruptor de alta 
presión de reinicio 
manual 

Ilustración de vista completa - Sistema de 
compresión de vapor 



4  1 

ENFRIADO POR AGUA 
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Esquemas eléctricos 

Fig. 5 (D025, WG40) 
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Fig. 6 (D025, WG40 cont.) 
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Fig. 9 (D025, WG40 cont.) 
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Fig. 8 (D025, WG40 enfriado por agua) 
 






































































